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Guillermo Cabrera Infante, 1929’da Küba’da, Gibara’da doðdu. 1941’ 
de ailesiyle birlikte Havana’ya yerleþti. Hekimliði býrakarak yazar
lýðý ve sinema eleþtirmenliðini seçti. Gazetecilik öðrenimi gördü. 
Çeþitli dergilerde yazarlýk ve yayýn yönetmenliði yaptý. 1951’de 
Küba Sinemateki’ni kurdu. 1958’de Fidel Castro’nun devrimci 
güçlerini destekledi ve Batista rejimine karþý yazýlar yazdý. 
Devrimden sonra Küba Kültür Dairesi’nin baþkanlýðýna getirildi. 
1960’ta yayýnlanan ilk önemli yapýtý Savaþta Olduðu Gibi Barýþta 
da, devrimci ruhunu açýða vuran öykülerinden oluþuyordu. 
Castro’nun sosyalizm anlayýþý, Cabrera Infante’nin devrimden soðu-
masýna yol açtý. Yetkililerle birkaç sürtüþmeden sonra, 1962-65 
arasýnda Belçika’daki Küba Büyükelçiliði’ne kültür ataþesi olarak 
atandý. Daha sonra bu görevden ayrýlarak Londra’ya yerleþti ve 
Ýngiliz yurttaþý oldu. Baþyapýtý sayýlan Kapanda Üç Kaplan 1967’de 
yayýnlandý. 1972’de James Joyce’un Dublinliler adlý öykü kitabýný 
Ýspanyolca’ya çevirdi. Kýsa mizah öykülerinden oluþan Tropik 
Ülkelerde Gündoðumu Manzarasý’ný 1974’te yayýnladý. Sinema 
eleþtirilerini 1978’de Her Gece Arcadia adlý kitapta topladý. 1997’de 
Ýspanya’nýn en önemli ödülü Premio Cervantes’e deðer görüldü. 
1999’da Þehirler Kitabý yayýnlandý. Cabrera Infante, 2005’te Londra’ 
da öldü. 
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Miriam’a,
bu kitap göründüðünden

çok daha fazla
borçludur ona.

“... Ve mum söndürüldükten,
sonra mumun alevinin neye

benzediðini hayalinde
canlandýrmaya çalýþtý.”

LEWIS CARROLL
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ÖNSÖZ

Cabrera Infante’nin en önemli yapýtý Kapanda Üç Kaplan,1 
yazarýn 1997 yýlýnda Hispanik edebiyatýn Nobel’i olan Cervantes 
ödülünü kazanmasýnda en önemli rolü oynayacaktýr. Infante bu 
yapýtýnda bir dizi diyalog ve monologdan oluþan alaycý bir anlatýmý 
seçer. Yazarýn kendi sözleriyle (Editorial Seix Barral, özel ciltli 
basýma notu, 1999): “Kitabýn kiþileri gerçek olsa da, birer kurgu 
kiþisi gibi görünürler. Kitapta yer alan adlar, bu gerçek kiþilerin 
takma adlarý gibi deðerlendirilebilir. Olaylarýn çoðu gerçek olsa da, 
kulaða hayalî gibi gelirler. Yazýn ve tarih arasýndaki benzerliklerse 
rastlantýsaldýr.”

Kapanda Üç Kaplan, Kübaca’dýr. Yani Küba’da konuþulan 
Ýspanyolca’nýn farklý lehçeleriyle yazýlmýþtýr. Aslýnda tam olarak bu 
bile deðil: Küba’da konuþulan farklý lehçelerin, Havanalý gece 
yaþantýsý müdavimlerinin yeðlediði argoya aktarýmýdýr tam olarak. 
Infante’ye göre “Romanýn amacý havada akýp giden insan sesini 
yakalamaktýr ve Küba’ya ait bu sesler birleþerek benzeri olmayan 
bir edebi yapýt meydana getirirler. Bu, hem Kübalýlarýn konuþtuðu 
dil, hem de geceye, gece insanlarýna ait bir argodur; tüm büyük 
kentlerde olduðu gibi gecenin ve eðlence dünyasýnýn, batakha
nelerin gizli dili. Bu nedenle özgün metnin kimi sayfalarýný dinle-
mek okumaktan çok daha hoþ gelir kulaða.” Yazar kitabýnýn yüksek 
sesle okunmasýný önerir, gece okunmasýndaysa ýsrar eder; “Çünkü,” 
der, “romaným tropiklerin gecesini kutlar.”

Kapanda Üç Kaplan, Batista rejimi yýkýlmadan hemen önceki 
Küba’daki maddi ve manevi karmaþayý temel alýr, ama yine 
Infante’nin ýsrarla altýný çizdiði gibi, bu romanda kahraman ya da 
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1 Aslý Tres Tigres Tristes, Üç Hüzünlü Kaplan anlamýna gelir ve Küba’nýn bir çocuk teker

lemesinden alýntýdýr. Kitap Hispanik yazýnda kýsaca TTT diye anýlýr. (Ç.N.)
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anti-kahraman, politik bir tavýr yoktur. Romanýn baþkahramaný 
Havana’nýn gece yaþamýdýr, kentin geceyi seven, gece gören, gece 
yaþayan, þafakla yatan insanlarý. Yalnýz insanlarý ve özellikle de 
kadýnlarý. Infante’nin dili cinaslar, sözcük oyunlarý ve parodilerle 
bezelidir. Yazar önce romanýný vatanýna adamayý düþünse de, yine 
kendi deyiþiyle “tarihin erozyonuna adayýp göç etmeyi seçer”. 
Latin Amerika yazýnýnýn en önemli çaðdaþ romanlarýndan biri 
kabul edilen Kapanda Üç Kaplan hem Küba’da yasaklanýr, hem de 
Castro rejiminin muhalefetine neden olur ve Infante 1965 yýlýnda 
Londra’ya yerleþir. Yazar bu göçün sonunda en büyük aþklarýný ve 
takýntýlarýný keþfettiðini söyler: Havana, Ýngilizce, edebiyat, 
Havana argosu ve lehçeleri, sinema, bolero, Malecón’da volta atan 
arabalar, özlem ve gece, gece, gece... 

Infante’ye göre Küba’da yaþanan tüm geceler romanýn biricik 
ve upuzun gecesinde kaynaþýp birleþmiþtir. Yazara göre, kitabýnýn 
kiþileri sözü geçen kadýnlar ve adamlar, onlarýn talihsizlikleri ve 
serüvenleri deðil; özlem, anýlar, kent, müzik ve gecedir. Ve belki de 
tüm bunlarý tek bir çatý altýnda birleþtirebilen biricik temsil þekli: 
sinema. Infante “Tek kötülük ihanettir,” der, “insanoðlunun anlaþý
lýp baðýþlanabilecek kötülüðü deðil, edebiyatýnki: çeviri.” Bu 
nedenle roman, ahlaki bir etiket gibi düþte söylenen tradittori söz
cüðüyle biter.

Infante’nin kitabýný Doland Gardner ve Suzanne Jill Levine 
yazarýn gözetiminde ve yazarla iþbirliði içinde Ýngilizce’ye çevirdiler. 
Seniha Akar’ýn çevirisi de bu Ýngilizce metinden yapýlmýþtýr. John 
Gross’a göre Infante “Conrad ve Nabokov ile birlikte, Ýngilizce’yi 
büyük bir ustalýkla kullanan üç yazardan biridir”. Infante yine 
sözcük oyunlarýyla dolu Holy Smoke’u (1986) Ýngilizce yazar. 
Kapanda Üç Kaplan’ýn Ýngilizce çevirisi yazarýnýn gözetiminde 
aslýndan belirli sapmalar gösterir. Bir çeviriden çok özgün metindeki 
Küba yazýnýna ait göndermelerin, þiir ve þarkýlarýn yerine Batý 
dünyasýnýn daha yakýn olduðu referanslarýn kullanýldýðý bir uyarla-
madýr. Örneðin, özgün metinde Borbarigma Darii þiiri üzerinde 
oynanýrken, Ýngilizce metinde E.A. Poe’nun “Kuzgun” þiiri üzerinde 
oynanmýþtýr.

Sözü burada Seniha Akar’a býrakmak gerekir:

“Çeviride Ýngilizce metne baðlý kaldýðýmý söyledim. Ancak 
siz de kabul edersiniz ki sesdeþ ve çevrik sözcüklere, tersi yüzü 
bir sözlere, dahasý tümcelere, yazýmla oynayarak anlam kaydýr-
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maya, sözcükleri bozmaya böylesine yer veren bir metinde 
kaynaða yüzde yüz baðlý kalmak olanaksýzdý. Burada çeviri 
yöntemimi belirlerken hem yazarýn Cué ve Silvestre aracýlýðýyla 
dile getirdiði çeviri üzerine düþüncelerinden, hem de Ýngilizce 
metinde kaynak metinle birlikte verilerek karþýlaþtýrma olanaðý 
saðlayan örneklerde Ýngilizce çevirmenlerin kullandýklarý yön-
temlerden yararlandým. Böylece kimi zaman sese baðlýlýk 
anlamýn önüne geçti, kimi zaman anlam ve ses bir yana býrakýlýp 
özgürce kanat açýldý, kimi zamansa anlam ön plana çýktý, ses 
yitti. Yine de Ýngilizce metindeki her bir sözcük oyununu Türk
çe’nin yapýsýna uygun bir sözcük oyunuyla karþýlamaya özen 
gösterdim. Bunu yaparken anlamda ufak tefek deðiþiklikler 
oldu. Örnekse, Ýngilizce metinde sayfa gourmet-hermet, Türkçe 
metinde serkeþ-keþiþ’e dönüþtü. Yine Ýngilizce metinde yer alan 
ses açýsýndan benzeþ, anlam açýsýndan karþýt sözcük çiftleri 
“allegory-allergy”, ‘’causality-casualty”, “chance-change”, “farce– 
force”, Türkçe metinde yerlerini “siyasa-piyasa”, “tarih-talih”, 
“tinsel-cinsel”, “yazgý-yargý” ikililerine býraktýlar. Kimi zamansa 
oyun anlamýn tümüyle önüne geçti.

“Ýngilizce dilinin yazým özelliklerinden kaynaklanan kimi 
sözcük oyunlarýna ne yazýk ki Türkçe’de ayný tadý býrakan kar
þýlýklar bulamadým. Ancak mümkün olan her yerde, kimi zaman 
ayný tümce içinde elveriþli bir baþka sözcük üzerinde oynayarak 
yazarýn esprisini iletmeye çalýþtým. Metinde karþýlaþtýðým bir 
baþka sorun da anatomi, ciltçilik, armacýlýk, süsleme sanatlarý, 
mimarlýk gibi çok çeþitli konularda yakasý açýlmadýk teknik 
terimler içeren ayrýntýlý listelerdi. Ansiklopedilere ve sayýsýz 
teknik terim sözlüðüne gömülü geçirdiðim onca güne karþýn bu 
konularýn erbabýnýn gözüne batacak kimi yanlýþlar yapmýþ 
olabilirim. Bunlar için þimdiden özür dilerim.

“Metnin bir diðer özelliði de çoksesliliðiydi. Her biri kendi 
farklý dünyalarýnýn at gözlüklerini kuþanmýþ roman kiþileri, 
farklý söylemlerle iletiþim kuramadan konuþup dururlar. Sil
vestre’in plandan plana atlayan, en umulmadýk zamanlarda, 
bazen bir tümcenin ortasýnda geriye dönüþler yapan sinemasal 
söylemini, Cué’nin kof bir çokbilmiþliðin ayrýntýlarýna boðul-
muþ çetrefil anlatýmýný, Códac’ýn bir objektifin ardýna takýlýp 
kalmýþ bakýþ açýsýný, Eribó’nun tartýmlý müziksel söylemini, 
kadýnlarýn argo dolu, yine de kibarlýk budalasý, yapmacýklý 
konuþmalarýný ve tümünün üstünde romana hâkim olan, ona 
damgasýný vuran Bustrofedon’un dil ötesini bütün renkleriyle 



vermeye çalýþtým. Umarým bu deðiþik ve karmaþýk metnin 
içerdiði zengin tatlardan hiç deðilse bir bölümünü sizlere aktar-
mayý becerebilmiþimdir.” 

Ýngilizce metinde hiçbir dipnot olmamasýna karþýn, hem 
çevirmen, hem de yayýnevi olarak, okura kolaylýk saðlamak açýsýn
dan gerekli gördüðümüz yerlerde metni dipnotlarla desteklemeyi 
uygun bulduk.

Can Yayýnlarý
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SUNUÞ

Showtime! Gösteri baþlýyor! Señoras y señores, bayanlar, bay
lar. Hepinize iyi akþamlar, bayanlar ve baylar. Muy buenas noches, 
damas y caballeros. Tropicana! Dünyanýn EN þahane gece kulübü 
el cabaret MAS fabuloso del mundo en son gösterisiyle karþýnýzda, 
presenta su nuevo espectáculo: Kýtalararasý üne sahip sanatçýlar 
sizleri doðaüstü güzellikteki tropiklerin harikalar diyarýna götüre
cekler al mundo maravilloso y extraordinario y hermoso... they will 
take you all to the wonderful world of supernatural beauty... of the 
Tropics... Tropica Tropicana’da! El Tropico en Tropicana! El gran 
Roderico Neyra –Büyük Rodney’imizin– Me voy pal Brasil, yani 
“Brezilya Yolculuðu” adlý müthiþ gösterisiyle... In the marvelous 
production of our Rodney the Great! [Tara-tara tarara, taratara tara
ra taratareo...] Brazuil terra dye nostra felichidade. That was Bre
zill for you, ladies and gentlemen. That is my very, very particular 
version of it! Ýþte sizlere, bayanlar, baylar, bando mýzýkayla Brezil
ya! El Brasil brasileiro, damas y caballeros que me escucháis esta 
noche. Bu benim çok ama çok özel uyarlamam! Es decir mi version 
del Brazil de Carmen Miranda y de Joe Carioca. Yani Carmen 
Miranda ve Joe Carioca’nýn Brezilya’sý. Brezilya, Carmen Miranda 
ve Joe Carioca’nýn ülkesi. Ama –Pero– yine de Brezilya, bu zevk ve 
neþe ve mutluluk sarayýnda toplanmýþ sevgili izleyiciler! Brasil 
una vez más y siempre, þimdi ve her zaman Brezilya, ölümsüz Bre
zilya, þarký ve dans ve mum ýþýðýnda aþk forumumuzun saygýdeðer 
ve sevgili konuklarý! Aah, aah, aah! Ooh, ay, ay! My apologies!... 
Pardon!... Público amable, amable público, pueblo de Cuba, la tier
ra MAS hermosa que ojos humanos vieran, como dijo el Descubridor 
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Colón (eso es, el colon de las cara-belas ho ho ho!)... Pueblo, público, 
gueridos concurrentes, perdonen un momento mientras me dirijo en 
el idioma de Chakespeare en English a la selecta concurrencia que 
colma todas y cada unas de las localidades de este emporio del amor 
y la vida risueña. Quiero hablarles, si la amabilidad proverbial del 
Respetable cubano me lo permite a nuestra Enorme concurrencia 
americana: los caballerosos y radiantes turistas que visitan nuestra 
tierra: Þuh senyoritalarla yiðit centilmenler ülkesini ziyaret etmek
te olan göz alýcý ve seçkin turistlerimize, bu MUAZZAM Amerikalý 
izleyici topluluðuna... Her þey gönlünüzce olsun bayanlar baylar, 
sevgili komþularýmýz, þu anda Küba’da, Kâþif Kristof Kolomb’un 
bir zamanlar dediði gibi, insanoðlunun görüp görebileceði en güzel 
ülkede bulunan sizler, siz mutlu konuklar, ilk ve son kez hoþ 
geldiniz. Küba’ya HOÞ GELDÝNÝZ! Hepinize... MERHABA! 
Romantik dilimizle, sömürgecilerin ve torero’larýn1 ve çok, çok 
ama çok güzel hanýmefendilerin (sözüme güvenin) dili ile Bienve
nidos! (Hoþ geldiniz!) Kübalý dostlarým, sizler de bir dakikacýk izin 
veriniz bu zevk ve keyif ülkesini ziyaret eden konuklarýmýza Cha
kespeare’nin diliyle hitap edebileyim. For your exclusive pleasure, 
ladies and gentlemen our Good Neighbours, you that are now in 
Cuba, the most beautiful land human eyes have ever seen as Chris
tofry Columbus, The Discoverer, said once, you happy visitors, are 
once and for all WELLcome. Bienvenidos as we say in our romantic 
language, the language of colonizadors and toreros and very very, 
but very (I know what I say) beautiful duennas. I know that you are 
here to sunbathe and seabathe and sweatbathe Ho... Ho... Ho... My 
excuses, thousand of apologies for You-There that are freezing in this 
cold of the rich, that sometimes is the chill of our coollness and the 
sneeze of our colds: the Air Conditioned I mean. For you as for every 
one here, it is time to get warm and that will be with our coming 
show. In fact, to many of you it will mean heat! And I mean, with 
my apologies to the very, very old fashioned ladies in the audience, 
I mean heat. And when, ladies and gentlemen, I mean heat is HEAT! 
Biliyorum, burada güneþ banyosu, deniz banyosu ve ter banyosu 
yapmak için bulunuyorsunuz ha ha ha!... Kimi zaman serinliðimi
zin ürpertisi, kimi zaman soðuk algýnlýklarýmýzýn aksýrýðý olan bu 
zengin ayazýndan – yani soðutma tertibatýndan donmakta olan siz 
buradakilerden bin kez özür diler, affýnýza sýðýnýrým. Burada bulu
nan herkes gibi sizin de ýsýnma vaktiniz geldi ve bunu da þimdi 
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gösterimiz yapacak, ýsýtacak sizi. Daha doðrusu çoðunuzu kýzýþtýra
cak! Yani, demek istediðim, izleyiciler arasýndaki çok çok eski kafa
lý hanýmefendiler beni baðýþlasýnlar, demek istediðim, Kýzýþacaksý
nýz. Ve bayanlar baylar, ben kýzýþmak dedim mi bu KIZIÞMAK’týr! 
Estimable, muy estimado, estimatímisimo público, ahora para 
ustedes una traduccíon literaria. Le decía yo a mis amigos ameri
canos, a los buenos vecinos del Norte que nos visitan les decía, 
damas y caballeros, caballeros y damas, señoras y señoritas y... 
señoritos, que de todo tenemos esta noche... Le decía a la amable 
concurrencia nortena que pronto, muy pronto, en unos segundos, 
esa cortina deplata y lama dorado que distingue el escenario pres
tigioso de Tropicana el cabaret mas lujoso del mundo! Les decia que 
el frio invernal bajo techo de esta noche de verano tropical, hielo del 
trópico bajo los arcos de cristal de Tropicana... (me quedó bonito, 
eh? Di-vi-no!), este frío de los ricos de nuestro clima acondicionado, 
se derretirá muy pronto con el calor y la pimienta de nuestro primer 
gran show de la noche, al descubrirse esa cortina de plata y oro: 
Calor y sabor! Yine sizlerleyim, amigos! Onlara bu tropikal yaz 
gecesinin çatýsý altýndaki soðuk kýþýn, Tropicana’nýn kristal kemer
leri altýndaki tropika buzunun (Beni dinliyor musunuz? Ýyiyim 
deðil mi? Ý-la-hi!) soðutma tertibatýnýn zengin ayazýnýn pek yakýn
da, þu gümüþ ve altýn, sýrmalý perde kalkar kalkmaz gecemizin ilk 
büyük gösterisinin sýcaklýðýyla, baharlý yakýcýlýðýyla, tuzu & bibe
riyle eriyip gideceðini anlatýyordum. Ama önce, nazik izleyicileri
min aflarýna saðýnarak, bu mutluluk sarayýnýn bazý eski dostlarýna 
hoþ geldiniz demek isterim... Bayanlar baylar bu gece ünlü, güzel 
ve yetenekli bir konuk bizleri þereflendirmekle... La bella, gloriosa, 
famosa estrella del cine, madmuasel Martin Carol! Luces, luces! 
Miss Carol!.. Ladies and gentlemen tonight we are honored by one 
famous film-star, madmuasel Martin Carol! Lights, Lights! Miss 
Carol... will you please... Thank you, thank you so much Miss Carol! 
Tendría la amabilidad?.. Gracias, muchas gracias, Señorita Carol! 
Sizin dilinizde nasýl derler, Mersi Boku! (Gördüðünüz gibi sevgili 
konuklarým konuðumuz beyazperdenin büyük yýldýzý güzeller 
güzeli baþ döndürücü Martin Carol!) Onun kadar güzel deðilse de 
onun kadar zengin ve ünlü bir diðer dostumuz, Tropicana’nýn 
gedikli konuklarýndan, varlýklý ve saðlýklý (sabahlarý erken kalkan
lardandýr) Bay William Campbell, namlý çorba servetinin mirasçýsý, 
salon golfü ve salon tenisi (ve de pek aðza alýnmayacak baþka salon 
sporlarý) ha ha ha, dünya þampiyonu. William Campbell, gözde çap
kýnýmýz. Iþýklar (Teþekkür ederim, Bay Campbell), ýþýklar, ýþýklar! 
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Less beautiful but as rich and as famous is our very good friend and 
frequent guest of Tropicana, the wealthy and healthy (he is an 
early-riser) Mr. William Campbell, the notorious soup-fortune heir 
and Wold champion of indoor golf and indoor tennis (and other not 
so mentionable indoor sports jo... jo... jo...) Willam Campbell, our 
favorite playboy! Lights! Lights! Thank you! Çok teþekkürler, Bay 
Campbell! Çok çok teþekkürler! (Amableypacientepúblicocubano es 
Mister Campbellelfamosomillionarioherederodeunafortunaenso
pas.) Büyük Shriners Ýmparatoru, Ekselanslarý Bay Lincoln Jeffer
son Bruga da bu gece aramýzda. Bay Jefferson? Bay Jefferson? (Es 
el señor Lincoln Bruga, emperador de los Shriners, paciente públi
co.) Thank-YOU Mr. Bruga. Teþekkürler, Bay Bruga. Ladies and 
Gentlemen with your kind permission, bayanlar baylar, izninizle... 
Kübalýlar, vatandaþlar, Kreollerin dillere destan cömertliði, tipik 
nezaketi ve salonun dibinde gördüðünüz palmiyeler kadar bize ait 
olan tipik konukseverliðiyle, misafirlerimizi karþýlayan, guayabe
ra’larý içindeki (siyah boyunbaðý falan, ha?) zarif Havanalýlar; – ho 
ho ho! Öncelikle size uluslararasý konuklarýmýzý tanýþtýrmamýza izin 
verdiniz; artýk bizim siz avludaki müþterilerimize sýcak bir merhaba 
dememizin zamaný geldi. Artýk, ki uygun olan da bu, sýra sosyal, 
siyasal ve kültürel yaþantýmýzýn tanýdýk çehrelerinde. Utkulu ve 
vakur gençliðe ve oradan da yýlmaz ve delikanlý kýþ çaðýna geçiyo
rum! Evrenin, DÜNYANIN en sevimli, en büyüleyici izleyicilerine 
geçiyorum! Iþýklar, lütfen. Teþekkür ederim. Þimdi oldu. Sosyete 
yazarlarýmýzýn deyiþiyle göz kamaþtýran genç kýzýmýza, bu gece on 
beþinci yaþýný kutlayan ve bu özel günü yýldýzlarýn altýndaki – bu 
gece yaðmur ve kötü hava nedeniyle cam kubbesinin altýndaki gece 
kulübümüzde her zamanki muhteþem gösterileriyle geçirmeyi 
seçen Bayan Vivian Smith Corona Alvarez de Real’e merhaba 
demek istiyorum, umarým tüm dilekleri gerçekleþir, ah! Bizler için 
çoktan geçmiþte kalan on beþ altýn bahar... Yine de kendimizi avu
tabiliriz on beþimizdeyiz diye, iki kere on beþimizde. Caný gönülden 
tebrikler Vivian. Happy, Happy Birthday! Nice, nice yýllara! Haydi, 
hep beraber Vivian’a mutlu yýllar þarkýsýný söyleyelim. Todos juntos! 
Hep beraber! Happy birthday to you, happy birthday to you, happy 
birthday dear Vivian, happy birthday to you! Mutlu yýllar sana, 
mutlu yýllar sana, mutlu yýllar Vivian’cýðým, mutlu yýllar sana! Hay
di, daha canlý, herkes söylesin, hep beraber, bir tekinizin bile sus
tuðunu görmeyeyim, haydi, Vivian’ýn anne ve babasýna, deðerli ve 
sevimli yavrucaklarýnýn yaný baþýnda gördüðünüz Bay ve Bayan 
Smith Corona Alvarez de Real’e katýlýn! Haydi, daha canlý! Todos 
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juntos ahora! Haydi hep beraber! Mutlu yýllar sana, mutlu yýllar 
sana, mutlu yýllar Vivian muuutlu yýýýllaaar saa-naaaaaaa! Ýþte böy
le! Asi se hace! Çok güzel! Artýk sýra daha ciddi þeylerde. También 
tenemos el honor de tener entre nuestra selectísima concurrencia al 
coronel Cipriano Suárez Dámera, M. M., M. N., R. y P.... honoroso 
militar y correcto caballero, acompañado, como siempre, por su bel
la y gentil y elegante esposa, Arabella Longoria de Suárez Dámera 
karþýnýzda örnek asker ve kusursuz beyefendi Albay Dámera’nýn ta 
kendileri ve güzel, nazik ve zarif eþleri Arabella Dámera. Una bue
na noche feliz para usted, Coronel, en compañia de su esposa. Alba
ya ve hanýmýna eðlenceli ve mutlu akþamlar dilerim. Veo por allí en 
esa mesa, sí ahí mismo, junto a la pista Gümüþsü Ayýn kenarýnda! 
Al senador y publicista Doctor Viriato Solaún, concurrencia fre
cuénte al interior de este domo del placer Tropicana! Bu zevk ve 
sefa kubbesinin, Tropicana’nýn sürekli konuklarýndan Dr. Viriato 
Solaún! Bakýyorum, senatör yayýncýmýz her zamanki gibi seçkin 
dostlarý arasýnda. Paso a la cultura! Ve þimdi kültür dünyamýza 
geliyoruz. Tropicana akþamlarýmýza gerçekten renk katan biri var 
aramýzda: Güzel, zarif ve bilgili haným þairimiz Minerva Eros, 
üstün dramatik yetkinliðe ve rafine, enfes bir sese sahip okuyucu: 
Aðzýndan dökülen dizeler kadife uyaklý, tatlý ve okþayýcýdýr. La ele
gante y sofisticada poetisa. MINERVA EROS! Iþýklar! Iþýklar! 
IÞIKLAR! (Coño! –siktir–) Bir dakika, amigo, lütfen, þimdi sýra 
hanýmlarda. Ama –dur!– bu büyük yýldýz fotoðrafçýsý deðil mi! Si, el 
Gran Fotógrafo de las Estrellas! Yes the Photographer of the Stars! 
Not a great astronomer but our friend, the Official Photographer of 
Cuban Beauties. Let’s greet hem as he deserves! Büyük bir gökbi
limci deðil, Kübalý dilberlerin resmi fotoðrafçýsýdýr dostumuz. El 
Gran Códac! Onu layýk olduðu biçimde selamlayalým. Un aplauso! 
Büyük Códac’ý alkýþlayalým. Ve sonunda Minerva, iþte karþýnýzda 
Minerva Eros, sevgili konuklar. Aplausos, aplausos! Alkýþlayalým! 
Ha þöyle. Gelecek aydan baþlayarak Minerva’nýn klasik tavrý, bir 
yontucunun elinden çýkma vücudu ve kültürün kendi öz sesi olan 
sesiyle son gösterimizi renklendireceðini bildirmek isterim –her 
gece!– Tropicana’da! O güne dek, sevgiler Minerva. Ve en iyi dilek
lerimle. Yo ben sana teþekkür ederim Minerva, masalarýmýzýn esin 
meleði. La musa de las mesas! Ve þimdi señoras y señores, ladies 
and gentlemen –bayanlar baylar– publico que sabe lo que es bueno 
–güzelden anlayan izleyicilerimiz– çevirerek deðil, sin traducción, 
without translation... Sözcüklerle deðil, sizlerin beðenisi ve alkýþ
larýyla... Sözcüklerle deðil ezgilerle, mutlulukla ve coþkuyla... 



Hepinize! Gecenin ilk büyük gösterisi El primer Gran Show de la 
noche en Tropicana! Our first great show of the evening... in Tropi
cana! Perde açýlýyor! Arriba el telón... Curtains up! 
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